Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 6
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1. way'daber - le’'mor.
Num6:1 Again spoke , saying,
<6:1> Kai édAnoev kbpros mpos Mwvofv Aéywv
1 Kai elalesen legon

And spoke , saying,
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2. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El w’amar’ta hem ‘ish ‘o=‘ishah
yaph'li’ li neder Nazir ['hazir .

Num6:2 Speak to the sons of Yisra’El and say to them,
a man or woman shall utter , the vow of a Nazirite, o dedicate himself y

2> AdAnoov Tols viots Iopand kal épets mpos adTols Avip 1) yovi, 0s éav peyddws ebEnrar
eOxMv adayvicachar ayvetav kuple

2 Laleson tois huiois Israéel kai ereis autous Anér ¢ gyne,
Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, A man or woman,
megalos euchén aphagnisasthai
greatly a vow to purify oneself in to ,
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3. miyayin w'shekar yazir yayin w’ shehkar lo’ yish’the
w'kal=-mish'rath lo’ yish’teh wa lachim wibeshim lo’ yo’kel.
Num6:3 he shall abstain wine and strong drink; he shall not drink of wine
nor of strong drink, nor shall he drink juice nor eat fresh or dried

<3> &mo olvou kal oikepa, ayviohfoetar amo olvov kal 8€os €€ olvov kal 6Eos ék oLkepa ov TleTar
\ e / 9 ~ 9 ’ \ \ 4 \ ’ 9 /
kal 6oa kaTepyaleTal éx oTadudils oV meTar kal oTaduAny mpéchaTov kal oTadida o payeTar.
3 oinou kai sikera, hagnisthesetai oinou kai oxos ex oinou
wine and liquor he shall be pure wine, and strong drink of wine;

kai oxos ek sikera ou pietai
and strong drink of liquor he shall not drink;
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kai katergazetai ou pietai

and things as are manufactured of he shall not drink;
kai prosphaton kai staphida ou phagetai.
and fresh and dried grape he shall not eat.
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4. y’mey niz’ro mi ye aseh hayayin mechar’tsanim w' ad-zag lo’ yo’kel.

Num6:4 the days of his consecration he shall not eat is produced »y the grape ,
the seeds even to the grapestone.

/ \ ’ ~ ~ ~ \ /
4> macas Tas Npepas Ths evxXfs avTOD AMO TAVTWY,

%4 ’ ) I ’ 0 3\ / % ’ 9 ’
8oa ylvetal €€ apméNov, olvov Ao oTepPLAWY €ws YLydpTov 0oV dpayeTar.

4 tas hemeras tés euchés autou s ginetai s
the days of his vow, things as come ,
oinon stemphylon gigartou ou phagetai.
wine, dregs grape-stone, he shall not eat.
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5. =y’mey neder niz'ro ta ar lo’-ya abor «!-ro’'sho =m’lo’th hayamim

=yazir yih'yeh gadel pera” s’ "ar ro’sho.
Numé6:5 the days of his vow of consecration no razor shall pass his head.
He shall be the days are fulfilled for he separated himself H

he shall let the locks of hair of his head grow long.

<S> mdoas Tas Npépas Ths evxfs Tod ayviopod Evpov ok émedevoeTar éml TNV kedpaAnv adTOD
éws v TANpwidoLY al Mpépar, Soas MBEaTto kuplw, dytos éoTar Tpédwv kopMY Tplxa kepadds.
5 tas hemeras tés euchés tou hagnismou xyron ouk epeleusetai ten kephalén autou;
the days of the vow of his purification a razor shall not come his head,
plérothosin hai hémerai, euxato s
should be fulfilled the days, as he made a vow to
estai trephon komeén tricha kephalés.
He shall be , maintaining the lock of hair on his head.

9% 40 xYy w7ymdo ayaid r4iTa Y-y
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6. =y’mey haziro =nephesh meth lo’ yabo’.

Num6:6 the days of his consecration he shall not go near to a dead soul.
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<6> mdoas Tas NIEPAS TTS EVXTS KLUPLW ETTL TTAOCT) LIJUX”[] T€T€>\€UT’I’]KUL(} oVk eloelevoeTaL"
6 tas hemeras tés eucheés psyché teteleutekuia ouk eiseleusetai;
the days of the vow to soul coming to an end he shall not enter.
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7. 'abiu ul’imo "achiu ul’achotho lo’~yitama’ lahem b’motham ki nezer =ro’sho.
Num6:7 For his father or for his mother, for his brother or for his sister,

he shall not make himself unclean them, they die,

because his consecration of is on his head.

<T> émi maTpl kal éml pMTpl kal €m’ A8eAdd kal ém’ adeAdy, 0¥ pravbfoetal ém’ adTols
amoBavévTov adTdv, 8T edx1) Beod adTod ém’ adTd émi kepalfs adTod-
7 patri kai metri kai ep’ adelphg kai ep’ adelphé,

father and mother, and to brother, and to sister,

ou mianthésetai autois apothanonton auton,
he shall not be defiled them in their dying;

hoti euché autou ep’ autg kephalés autou;
for vow of his is upon him, his head.
A3 473 WaP v4T) YL Ys
D NI WP A MY Son
8. y’mey niz’ro qadosh hu’ la .

Numé6:8 the days of his consecration he is holy

8> maoas Tas Npepas Tis edxfs adTOD dyLos éoTar kvplw. ==
8 tas heémeras tés euchés autou hagios estai .-
the days of his vow shall be holy to

TITY W49 4Wey W4x) oxJg v o x¥ xyWa-iyyo
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9. w'hi=yamuth meth "alayu b’phetha’ pith’om w'time’ ro’sh niz'ro
w'gilach ro’sho H’'yom yom hash’bi’i y'gal’chenu.

Num6:9 But i/ a man dies very suddenly beside him and he defiles his consecrated head,
then he shall shave his head on the day when ; he shall shave it on the seventh day.

9> éav 8¢ s amobav éfamva ém’ adTd, mapaypfpa pravinoerar 1 kepadr edxfs adTod,
kol Evpoetal Tv kepadmv adTod N dv Mpépa kabapiadfis 71 Mwépa T ERS6N EvpndfoeTar.

9 de tis apothané exapina ep’ autg,
And if anyone should die near him suddenly,
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parachréma mianthésetai hé kephalé euchés autou,
immediately shall be defiled the head of his vow;

kai xyrésetai ten kephalén autou hémera H
and he shall shave his head in day

te hemera té hebdomé xyréthesetai.
the day seventh he shall be shaved.
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10. ubayom hash’'mini yabi’ sh'tey sh’ney b’ney yonah ‘el-hakohen
=pethach ‘ohel mo~ed.

Num®6:10 Then on the eighth day he shall bring two two young pigeons to the priest,
the doorway of the tent of appointment.

10> kal T Hpépa T dydom oloel Slo Tpuydvas 7| dVo veooools TepLoTEPDY TPOS TOV Lepéa
em Tas B0pas Ths okmMviis Tod papTuplov,
10 kai té hémera té ogdoé€ oisei duo duo neossous peristeron ton hierea

And the day eighth he shall bring two , or two young pigeons to the priest

tas thyras tes skénés tou martyriou,
the doors of the tent of the testimony.

Aol an4y x48Ul AH4 YAy3 awov i
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1w hakohen ‘echad 'chata’th w’echad "“olah

w'kiper “alayu chata’ al- w'qgidash ‘eth-ro’sho bayom hahu’.
Num6:11 The priest one a sin offering and the other a burnt offering,
and make atonement him his sin dead

And he shall consecrate his head on that day,

\ / e e \ ’ \ e ’ Ny s e / (W) ’ \ 9 ~
(11> KOl TTOLT)|OEL O LEPELS [LLAV TTEPL APLAPTLAS KAL LAV ELS 0>\OKG.U'T(.0*L(I., KoL €§L>\G.O'€T(I.L TMEPL AVTOV

0 Lepevs Tepl wv fpapTev mepl THs PuyTs kal ayraoel TV kepadnv adTod év ékelv T MLepa,

11 kai ho hiereus mian hamartias kai mian holokautoma,

And the priest one a sin offering, and one a whole burnt-offering;
kai exilasetai autou ho hiereus hémarten

and shall atone him the priest, of he sinned

kai hagiasei tén kephalen autou en ekein€ té hémera,
touching dead , and he shall sanctify his head in that day,

YW YxXIW-Y9 WIY 43937 v4=) AYRox4 Araad qaEar e
ITY 448 Y 77 YAIw449a yayaay
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12. w'hizir ‘eth-y’mey Niz'’ro w’hebi’ kebes ben~ 'asham
w’hayamim hari’shonim yip’lu ki tame’ Niz'ro.

Num6:12 and he shall consecrate his days as a Nazirite, and shall bring a male lamb old
a guilt offering; but the former days shall be void his consecration was defiled.

T e ’ ’ \ e ’ ~ Y A \ ’ 9 A 9 4 9 ’
(12> ’n ’T]‘YLG.O'B’T] KUPL(RL) TAS 'T".LEPUS T'T]S €UX’T]S, KaL 1Tp00'(1.§€l/ (Il.LVOV €EVLAVOLOV ELS 1T>\’T’“L‘L€)\€L(Iv,

\ e ¢ 4 N 4 b4 b4 %4 bl ’ \ 9 ~ 9 ~
Kal al Mpépat at mpdTepal dAoyor €govTal, OTL euLavin kepadr) evys avToV.

12 hé hegiasthée tas hemeras tes euches,
in he was sanctified to , all the days of the vow.
kai prosaxei amnon pléemmeleian,
And he shall lead forward a lamb of old a trespass offering.
kai hai hémerai hai proterai alogoi , emianthé kephale euchés autou.
And the days former not reckoned, was defiled the head of his vow.
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13. w'zo’th torath haNazir m’lo’th y’'mey niz'ro ‘otho ‘cl=pethach ‘ohel mo~ed.
Num6:13 Now this is the law of the Nazirite the days of his consecration are fulfilled,
him the doorway of the tent of appointment.

13> Kat odros 6 vopos Tod edEapévov: 1 av Nuépa mAnpmon Mpépas edxis adTod,
mpoootoel avTds mapd Tas Bdpas Tis okmMuis Tod papTuplov
13 Kai houtos ho nomos tou euxamenou; hémera plérosé¢

And this is the law of the making a vow; in day he shall have fulfilled

hémeras eucheés autou, autos tas thyras tes skénés tou martyriou
the days of his vow, himself by the doors of the tent of the testimony,

Aol ap4 yRyx vxyw-yg way araid )99 x4 91qPav s

YAY WL WYX ap4-(1 4y x48U AYTYX AXYW-XI XpP4 AW IYY
TPVD TS OURD NWTIR W32 MY NDRTRTIY 3Tpm T
OURRYD OMMR TINTOIY NNUTD TRMA FNTNI DO AR

14. w'hiq’rib ‘eth-qar’bano kebes ben-sh’natho ‘echad I""olah
w'kab’sah ‘achath =sh'nathah chata’th w =‘echad sh’lamim.

Num6:14 He shall present his offering : one male lamb a year old
a burnt offering and one ewe-lamb a year a sin offering
and one a peace offering,

\ ’ \ QA 9 ~ ’ ) \ ) ’ 5 o y e /
(14> KoL Tl'pOO'G.gGL TO Smpov AVTOV KVUPLW GLVOV EVLAVOLOV QLMLoY €VA ELS 0>\OKG.UT(.00'LV

kal apvada éviavolav dpwpov plav els apaptiav kal kpLov éva dpmpov els cwTmpLov
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14 kai prosaxei to doron autou amnon eniausion hena

and shall lead his gift to - he-lamb of a year old one
holokautosin kai amnada eniausian mian
a whole burnt-offering, and ewe-lamb of a year old one
hamartian kai hena sotérion
a sin offering, and one a deliverance offering;

w9 x(vd9 xdu x(F xynYy (Fv s
YATYEIT PXUIIT JIVIS YWY XenY 2 PARqy
w3 n9153 nhn NSt nizn So1w
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15. w'sal soleth chaloth b’luloth bashemen

ur'qiqey m’shuchim bashamen u w'nis’keyhem.

Num6:15 and a basket of cakes of fine flour mixed oil

and wafers spread oil, along with and their drink offering.

\ ~ 9 4 / b 9 )4 9 9 4
A5> kal kavodv aldpwv oepdddens dpTovs dvamemoimpévous év éhalw

\ / b J4 b bl 4 \ 4 9 ~ \ \ 9 ~
kal Aayava dlupa kexpiopeva év élalw kal Buota adTdV Kal omovdT adTOV.

15 kai kanoun semidale0os artous anapepoiémenous en elaig
and a bin of fine flour breads being prepared in olive oil,
kai lagana kechrismena cn elaig kai kai sponde auton.
and pancakes being anointed in olive oil, and , and their libation.

wpxomxgy yx4oU-x4 3Woy Ayai Y7 Jayx 93-9Pav s
AN2YTNNY NRLOTNR Ay 13T 25 1TDT 3vem
16. w’hiq’rib hakohen w' asah ‘eth-chata’tho w’eth-"olatho.

Num6:16 Then the priest shall present them and shall offer his sin offering
and his burnt offering.

16> kai ﬂpocou'.cret ) iepef)s évavTL Kvpl'.ov KaL 1TOL’T”|0'€L T0 ﬂep‘u &p,ap'r'bag avTOoV
Kal TO OAoKaOTwRA aVTOD
16 kai prosoisei ho hiereus

And shall bring them the priest ,

kai poiései to hamartias autou kai to holokautoma autou
and shall offer the sacrifice his sin offering, and his whole burnt-offering.

xpnya (F (o ayard WA ydw KT awor (A 4a-x4v 7
S YF) X4y TXHIYX4 Jaya awoy
iphPHoln| 5@ 53_-7 ﬂlﬂ’b D’D?W maT ﬂwyj 5%3:[—1‘1&1 ™
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17. w'eth-ha’ayil ya aseh zebach sh’lamim sal
w’ hakohen ‘eth- w’eth-nis’ko.
Num6:17 He shall also offer the ram for a sacrifice of peace offerings , together
the basket of ; the priest and its drink offering.
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17> kal Tov kpLov moLnoel Buolav cwrnplov kuplw €Tl T® kKavd ToV Aldpwv,
kal ToLnoeL o Lepevs T Buotav adTod kal TMv omovdnv adTod.
17 kai ton krion poiései thysian sotériou
And with the ram he shall make a sacrifice of deliverance to
to kang ,
the bin of breads.

kai ho hiereus kai tén spondén autou.
And the priest offering, and his libation.

YT WA x4 aov¥ Ak Wx) 432T/3 WY s
WYV HIT xux-qW4 W40 YxIy p4T) Whq qow-x4 ULy
P21 1M WRDTNR TR SR nne e aenm

MWD MAT NPT WRTTOD 09 ) wRN wion
18. w'gilach haNazir pethach ‘ohel mo~ed ‘eth-ro’sh niz'ro
w'laqgach ‘eth~-s’ ar ro’sh niz’ro w'nathan al- =tachath zebach hash’lamim.

Num6:18 Then the Nazirite shall shave the head of his consecration
at the doorway of the tent of appointment, and take the hair of the head of his consecration
and put it is under the sacrifice of peace offerings.

A8 kal EvproeTar 6 Moypévos mapa Tas Bipas s okmvils Tod papTuplov TNV kedaAny THs edxTs
avTod kal émboel Tas Tpiyas ém o wop, § oy Vo TV Buolav Tod cwTnplov.
18 kai xyreésetai ho éugmenos tas thyras tes skénés tou martyriou

And shall shave the one making a vow the doors of the tent of the testimony
ten kephalén tés euchés autou kai epithései tas trichas ,

the head of his vow; and he shall place the hair ,

hypo tén thysian tou sotériou.
the one upon the sacrifice of the deliverance offering.

{437y Adws oqTa-x4 yaya uedr e
Ap4 aAry PPy (Fayy xu4 any xduy
BTy X4 YHAXR U4 93=YR A )y-Co YxYy
oW~ MW YRR e mphiw

IR TER PP SOTTIR IR 1R nom
HTTITNR MPANT IR 1T ROy 10N

19. w'lagach hakohen ‘eth-haz’ro a b’shelah ~ha’ayil w'chalath ‘achath =hasal
ur'giq ‘echad w'nathan «l- haNazir ‘achar hith’gal’cho ‘eth~niz’ro.

Num6:19 The priest shall take the boiled shoulder the ram,
and one cake of the basket and one wafer,
and shall put them of the Nazirite he has shaved his consecration.

19> kal AMpdetar 6 Lepeds Tov Bpaylova €éPBov &md Tod kpLod
kal dpTov éva dlupov amd Tod kavod kal Adyavov dlupov ev

kal émBnoel éml Tas yelpas Tod MUypévoy peta 10 Evpnoachal adToV TV edyMVv adTod"
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19 kai lempsetai ho hiereus ton brachiona hephthon apo tou kriou
And shall take the priest the shoulder cooked from the ram,

kai arton hena tou kanou kai laganon hen

and bread one the bin, and pancake one;
kai epithesei tas cheiras tou éugmenou

and he shall place them the hands of the one making a vow,

meta to xyréesasthai auton tén euchén autou;
after his shaving of his holy head.

JAYC 4va wa Arai YL A7ryx Jaya yxr4 JAYAY
YA 4LTYR AxXWA G4y ayrexa Prw o ajyyxa asy (o

7 T APYY ) MR P 5wy el Mg Sy

20. w’heniph ‘otham hakohen t'nuphah liph’'ney hu’ lakohen
“al chazeh hat'nuphah w' al shoq hat’rumah w'achar yish’teh haNazir yayin.

Num6:20 Then the priest shall wave them for a wave offering before
Itis the priest, together with the breast of the wave offering,
and the leg of the heave offering; and afterward the Nazirite may drink wine.

20> kal mpoooloeL avTa o Lepevs émibepa évavti kuplov,
dyLov éotal T Lepel émi Tod ormfuviov Tod émbépaTos
kal &m 100 Bpayxlovos Tod ddbarpépaTos: kal petd TadTa metar 6 MOYREvos oivov. --
20 kai prosoisei auta ho hiereus epithema enanti ,

And shall offer them the priest as an increase offering before H

estai tg hierei epi tou stéthyniou

it shall be portion to the priest beside the breast
tou epithematos kai tou brachionos tou aphairematos;

of the increase offering, and the shoulder of the cut-away portion offering.
kai meta tauta pietai ho éugmenos oinon. --

And after this shall drink the one making a vow wine.

a3y va=)=do Arard vY99P 94% W4 93TY3 XqYX x4T o
P9TY X4rx [0 AWOL JY qai qw4d Yqay 7Y yad Twx-qwi
7297 MOV T2 ITP T WiN TIT N0IR NRTRD
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21. zo'th torath haNazir yidor qar’bano la =niz’ro mil’bad

~tasig yado k’phi nid’ro yidor ken ya aseh “al torath niz'ro.
Num6:21 This is the law of the Nazirite vows his offering his consecration,
besides that his hand may get; according to his vow he vows,

so he shall do by the law of his consecration.

21> o705 0 vopos Tod ed€apévov, os Gv eBEnTal kuplw 3dpov adTOD Kuplw TepL Ths €vX s,
XwpLs oV av eVpm 1) Xelp adTod kaTa dVvapy Tis evxils adTod, fv Av ebEnTaL kaTa vopov ayvelas.
21 houtos ho nomos tou euxamenou,
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This is the law of the one making a vow;
euxetai doron autou tes euches,
should make a vow to of his gift to , the vow,
choris hon an heuré€ he cheir autou kata dynamin tés euchés autou,
separate from what should find his hand according to ability of his vow,

hén an euxetai nomon .
of what he should have vowed the law of

Y4 AVY-4 Arar 1943y
(IANRD MEn=bR 1 3T as

22. way'daber - le’mor.
Num6:22 Then spoke , saying,
22> Kal éldAnoev kipLos mpos Mwvofv Aéywv
22 Kai elalesen legon

And spoke , saying,

1Y 9-x4& vY49%x aY W4l vAYI-L4y Y9a4-(4 99423
Al VY4 (v

")37N8 D730 7D TNRD 120N TINTOR D37
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23. daber ‘cl=’Aharon w’el=banayu le’'mor koh th’baraku ‘eth-b'ney Yis'ra’El ‘amor lahem.

Num6:23 Speak to Aharon and to his sons, saying,
Thus you shall bless the sons of Yisra’EL. You shall say to them:

23> AdAmoov Aapwv kal Tols viols adTod Aéyov QVTos eddoyfoete Tods viovs IopanA Aéyovtes

adTols (kai émbfoovoly 16 Svopd pov émi Tods viovs lopand, kal éym kipLos edAoyiow adTovs)

23 Laléson Aaron kai tois huiois autou legon Houtos eulogésete tous huious Israél legontes autois
Speak to Aaron and his sons! saying, Thus you shall bless the sons of Israel, saying to them,

(kai epithésousin to onoma mou tous huious Israel, kai eulogeso autous)
and they shall put My name the sons of Yisrael, and |, , bless them

YYWA T Arat yyq9i
D IIRET) YT 72037

24. y’barek’ak w'yish'm’reak.
Num6:24 bless , and keep you;
24> Eddoyfoar oe kVpLos kal pvrdEar oe,
24 Eulogesai kai phylaxai se,
May bless , and keep you.
YIHr Y4 Y7 Avar 4432
D AT TR TR YT WS
25. ya'er panayu wichuneak.
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Num6:25 make His face shine , and be gracious to you;

b / 4 \ 4 9 ~ 9 \ \ \ /
25> émddvar kUpLos TO TPOCWTOV AOTOD €L € KAl ENETOAL TE,
25 epiphanai to prosopon autou kai eleésai e,
May shine his face , and show mercy on

Wydw Y yway yal4 vay) arait 4waoo
o DS 7 o DN I MY RipI1o

26. yisa’ panayu w'yasem I'ak shalom.

Num6:26 lift up His countenance , and give you peace.
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26> €TapaL KUPLOS TO TPOCWTOV AVTOV €L 0€ KAL d®T TOL €LpTVTV.
26 eparai to prosopon autou kai dgé soi eirénen.

May lift up his face , and give you peace.
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27. w'samu ‘eth-sh’'mi “al=b’ney Yis'ra’El wa ‘abarakem.

Num6:27 So they shall put My name on the sons of Yisrael, and | then shall bless them.

27> Kai émbBfoovor 70 vopa pov émi Tods viovs Iopand, kal éyw kbpLos edAoynow adTovs.
27 kai epithésousi to onoma mou tous huious Israél, kai eulogeso autous
And they shall place My name the sons of Israel, and |, , shall bless them.
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